Acts 11:17



 is the first class conditional particle EI, meaning “if and its true,” followed by the inferential use of the conjunction OUN, meaning “Therefore.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and adjective ISOS, meaning “the same (equivalent, equal)”
 and the noun DWREA, meaning “gift.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object and dative of advantage from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the Gentile believers in Caesarea.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”

“Therefore if God gave to them the same gift”
 is the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as” plus the adjunctive/adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the dative of indirect object/advantage from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”  This is followed by the dative masculine plural aorist active participle from the verb PISTEUW, which means “to believe.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the Jewish members of the church in Jerusalem produced the action of believing in Christ.


The participle is a temporal participle, indicating that the action of this participle preceded the action of the main verb (to give).  Faith in Christ comes before the gift of the Holy Spirit.  It is translated “when we believed” or “after believing.”

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine singular article and proper nouns KURIOS, IĒSOUS, and CHRISTOS, meaning “in the Lord Jesus Christ.”  This preposition is used “of feelings directed toward someone, translated: in, on, for, toward, with the accusative case after words that express belief, trust, hope in many passages: Acts 9:42; 11:17; 16:31; 22:19; Rom 4:24; Heb 6:1; Mt 27:43; 2 Thes 3:4; 2 Cor 2:3; 1 Pet 1:13; 1 Tim 5:5.”

“as also [He gave] to us after believing in the Lord Jesus Christ [and He did],”
 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I,” followed by the predicate nominative from the first person masculine singular interrogative pronoun TIS, meaning “who.”  The nominative subject and predicate nominative imply the ellipsis of the verb EIMI, meaning to be: “[was].”  Then we have the first person singular imperfect middle indicative from the verb EIMI actually stated, but used with the predicate nominative adjective DUNATOS, which follows in the verse, meaning “to be: was.”

The imperfect tense is a gnomic or static imperfect, which describes a past, continuing state or condition.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular noun DUNATOS, “specifically it is used with reference to an area of competence or skill, meaning competent; it is also used with an implied EIMI, meaning: I am able or in a position, skilled, adept with an aorist infinitive following Lk 14:31; Acts 11:17, Rom 4:21; 11:23; 2 Tim 1:12; Jam 3:2.”
  Then we have the aorist active infinitive from the verb KWLUW, which means “to keep something from happening: hinder, prevent, forbid in relation to persons Lk 9:50; to stand in the way of someone Mk 9:38f; 10:14; Lk 9:49; 11:52; 18:16; Acts 11:17; 3 Jn 10.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the entire process of the action as a fact.


The active voice indicates that Peter was potentially producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after verbal ideas such as being able to complete the meaning.
Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”
“who [was] I that I was able to stand in God’s way?’”
Acts 11:17 corrected translation
“Therefore if God gave to them the same gift as also [He gave] to us after believing in the Lord Jesus Chris [and He did], who [was] I that I was able to stand in God’s way?’”
Explanation:
1.  “Therefore if God gave to them the same gift”

a.  Peter now comes to his grand conclusion, which is the direct inference from all the points he has made previously.

b.  The word ‘God’ here refers to both God the Father and God the Son, because the Holy Spirit is said to be sent by the Father and also is said to be sent by the Son.  Both members of the Trinity send the Holy Spirit to help Church Age believers.  This is the doctrine of the procession of the Holy Spirit.


c.  God the Holy Spirit is a gift from God the Father and God the Son to all Church Age believers.  “The Holy Spirit is consistently characterized in Acts as God’s ‘gift’: Acts 2:38; 8:20; 10:45; 11:17; cf. Heb 6:4.”


d.  The word ‘them’ refers to the Gentile believers in Caesarea.  Peter is directly stating in a first class conditional statement the fact that God gave the Holy Spirit as a gift to the Gentile believers in Caesarea.


e.  Peter further qualifies this gift as being the exact same gift that was given to the Jewish believers on Pentecost.
2.  “as also [He gave] to us after believing in the Lord Jesus Christ [and He did],”

a.  Peter now makes the comparison between the giving of the gift of the Spirit on Pentecost and the giving of the gift of the Spirit several years (7-8) later to the Gentile believers.  The comparison is an exact comparison.  They received the exact same gift with the exact same manifestation of that gift—speaking in foreign languages and glorifying God.

b.  Notice that the gift of the Holy Spirit comes after faith in Christ, never before.

c.  God’s gift of the Spirit is one of the many things (40+) God does for the Church Age believer the moment he believes in Christ.


d.  The phrase ‘to us’ refers to the Jewish believers in Jerusalem.  Peter is talking to some of the same men who were part of the 120 believers at Pentecost (Acts 1:15 cf. Acts 2:1ff).

e.  Peter is also indirectly stating here that the Gentiles in Caesarea had actually and truly believed in the Lord Jesus Christ.

f.  Therefore, we have a series of irrefutable facts presented to these legalistic Jewish believers.



(1)  The Gentiles truly believed in Jesus as the Christ and as their Savior.



(2)  God the Father and God the Son sent God the Holy Spirit as a gift to these Gentiles.



(3)  God wanted these Gentiles to have the exact same spiritual experience that the Jewish believers had at Pentecost, and they did.

3.  “who [was] I that I was able to stand in God’s way?’”

a.  Peter now thrusts the doctrinal dagger straight into the heart of these legalists.  If Peter was unable to stand in God’s way, who do these Jewish believers in the Jerusalem church think they are to try and stand in God’s way?

b.  Peter is indirectly asking these fellow-Christians, “Are you able to stand in God’s way and prevent the Gentiles from being a part of the Church?”  This is why the critics had no answer to Peter in the next verse.

c.  Peter had previously learned that he was unable to stand in the Lord’s way.  Mt 16:21-23, “From that time Jesus began to show His disciples that He must go to Jerusalem, and suffer many things from the elders and chief priests and scribes, and be killed, and be raised up on the third day.  Peter took Him aside and began to rebuke Him, saying, ‘God forbid it, Lord!  This shall never happen to You.’  But He turned and said to Peter, ‘Get behind Me, Satan!  You are a stumbling block to Me; for you are not setting your mind on God’s interests, but man’s.’”  After this rebuke from the Lord, Peter never stood in His way again.


d.  Legalists attempt to stand in God’s way until the will of God tramples them down en route to the victory of grace.


e.  Peter was not able to stand in God’s way and prevent the Gentiles from becoming members of the royal family of God, and Peter was going to make sure these Jewish believers understood that they were not going to be able to stand in God’s way either.

f.  How quickly the racial prejudice of these Jewish believers had forgotten the Lord’s statements, “You shall be My witnesses both in Jerusalem and in all Judea and Samaria, even to the end [remotest part] of the earth (Acts 1:8)” and “Go therefore and make disciples of all the nations (Mt 28:19).”  These legalists thought that the Lord meant that they would be witnesses only to Jews and make disciples only of Jews.  How totally wrong they were.

g.  No one is able to stand in the way of God’s missionary activity to those who want to hear the word of God.  Don’t even begin to try to stop any missionary activity.
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